CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Doc lap — Tw Do — Hanh Phuc

Independence — Freedom — Happiness

HQP PONG MUA BAN SO [.]

PURCHASING AGREEMENT NO. []

— Can ctr Luat Thuong Mai s6 36/2005/QH11 do Quéc hoi nude Cong hoa xa hoi chu nghia Viét
Nam ban hanh ngay 14/06/2005 va cac van ban hudng dan thi hanh;

Pursuant to the Commercial Law No0.36/2005/QH11 issued by National Assembly of Socialist
Republic of Vietnam dated on June 14™, 2005 and guiding documents;

— Can cir B Ludt Dén sw s6 91/2015/QH13 durgc Quéc héi mede Cong hoa XHCN Viét Nam thong
qua ngay 24/11/2015;

Pursuant to Civil Code No. 91/2015/QH13 passed by the National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam on November 24, 2015;

— Can ctr vao nhu cau va kha nang cua hai Bén.

Based on the demand and abilities of the Parties.

HOQP PONG MUA BAN SO[.] (sau day goi tat 1a “Hop ddng”) duoc ky vao ngay [.] giita:

PURCHASING AGREEMENT NO. /.] (hereinafter referred to as “Agreement”) is made on this
day of [.] by and between:

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

------------------



Address

MST (Tax
Code)

Chuc

bién
thoai (Tel)

MST (Tax
Code)



Tai khoan (Bank
BCCOUNE ). Lttt et e

Chuce

sau day goi chung la cac Bén

hereinafter collectivelly referred to as the Parties

Hop ddng dugc thoa thuan nhu sau:

It’s hereby agreed as follows:

PIEU 1: NOI DUNG
ARTICLE 1: CONTENTS
Bén B ddng y cung cap cho Bén A [tén hang] (“ Hang héa” hoic “Hang”) dé phuc vu cho nhu sau:

Party B agrees to provide Party A with [.] (“Commodity”’) as follows:

1.1  Sian Phim Va Gia ca
Commodity And Price

San phim Chi tiét san pham . Sb X A
Don gia lwrgng Quantity Thanh tién

Commaodity Details



Unit price (Boxes) Total Amount
(VND) (VND)

1.2 QuyCéch[]

Specification:[.]

1.2.1 Theo Tiéu Chuan Ciia Nha San Xuat
[Factory Standard]

1.2.1 Theo Tiéu Chuan Ping Ky
[Registered Standard]

1.3 Chat Lwong San Pham:
Quality Of Commodity:

Bén B phai san xuat, dong goi va cung cap San pham theo dung tiéu chuan, chét lugng, chic ning
va thoi han sir dung stir dung nhu da tur cong bo hoac dang ky vai co quan chirc nang.

Party B shall manufacture, pack and supply the Commodity in accordance with industry
standards, quality, functionality, life-cycle declared itself or registered to the authorities.

PIEU 2: GIA HANG HOA VA GIA TRI HOP PONG
ARTICLE 2: PRICE AND VALUE OF AGREEMENT
2.1 Gia Hang hoa, do d6 gia tri Hop dong, ¢b dinh trong subt thoi gian thyc hién Hop dong.

Commodity Price, therefore the total value of Agreement, shall remain unchanged during the
implementation of Agreement.

2.2 Tong gia tri ciia Hop dong da bao gom tat ca ca loai thué, chi phi dong goi, van chuyén
Hang hoa tdi dia diém theo yéu cau cua Bén A.

The total value of Agreement, shall be inclusive of all kinds of taxes, the costs of packaging
and delivery of Commoditys.

2.3 Tong gia tri Hop dong (Total value of the Agreement): [.] dong

(Bcfng chir:[.])



(Inword: [.])

PIEU 3: THANH TOAN
ARTICLE 3: PAYMENT

3.1  BénB biét rang Bén A ap dung quy trinh thanh toan ndi b hai 1an trong mot thang (“Quy
trinh Thanh toan”), theo d6 Bén A chi thanh toan vao ngay dau tién va ngay 15 cta thang (“Ngay
Quy Pinh”). Néu ngay thanh toan khong roi vao Ngay Quy Pinh, viéc thanh toan s€ duoc thuc
hién vao Ngay Quy Pinh tiép theo. Truong hop Ngay Quy Dinh roi vao ngay nghi 18, hodc ngay
khong lam viéc, thi Ngay Quy Dinh s¢ la ngdy lam viéc tiép theo. Theo d6 moi thanh toan lién
quan dén Hop ddng déu phai phu hop véi Quy trinh Thanh toan.

Party B acknowledges that Party A shall follow its internal payment process (“Payment Process )
that all payment shall be made by Party A on only the first day and the 15" day of month
(“Standard Date”). If the payment date falls on non-Standard Date, the payment date shall be the
next Standard Date. In case the Standard Date falls onthe holidays or the non-business
days, the succeeding business day shall be the Standard Date. Thereby all payments for
Agreements shall be in accordance with Payment Process.

3.2 Tong gia tri Hop ddng s& dugc thanh toan theo hai dot nhu sau:
Total value of the Agreement shall be made by installment as follows:

3.2.1 Pot 1: Bén A s& dat coc cho Bén B [.] phan tram ([.]%) tong gia tri Hop dong twong
duong [.] dong (Bdang chit: [] dong) trong vong nam (05) ngay lam viéc ké tir ngay hai Bén ky
Hop dong nay. Khoan tién dit coc dung dé bao dam thyuc hién Hop dong va c6 thé tu dong khau
trir dé thue hién nghia vu thanh toan ctia Bén A sau khi hai Bén ky Bién ban Nghi¢m thu.

The First Installement: Party A shall deposit [.] percent ([.]%) of total value of the Agreement
equivalent to VNDI.] within five (D working days from signing
date. The deposit shall ensure the performance of this Agreement, and may
be offsetted automatically for Party B’s obligation payment after Delivery Note duly signed by the
Parties.

3.2.2 Dgt 2: Bén A thanh toan cho Bén B [.] percent ([.]%) gia tri Hop dong trong vong [.] ([.])
ngdy sau khi Bén A nhéan du s lugng San pham, Bién bién Giao hang va hoa don gia tri gia tang
hop 1&. Trong truong hop Bén A tra lai Hang hoa theo quy dinh tai Diéu 5 cia Hop dong nay, Bén
A s& thanh toan cho Bén B dya trén sd lugng Hang hoa nhan thyuc té.

The Second Installement: Party A shall pay [.] percent ([.]%) of the total value of the Agreement
within [.]J([.]%) days from the actual Delivery Date and the presence of Delivery Note and a fiscal
invoice. In case Party A returns [.] percent ([.]%) of quantity of the Commodity as specified
in Article [.] of this Agreement, Party A shall pay for the value of Commaodity actually delivered.]




3.3  Phwong Thirc Thanh Toan:
Payment Method:

3.3.1 Viéc thanh toan s& dugc thyuc hién bang chuyén khoan vao tai khoan do Bén B chi dinh
dudi day:

The payment shall be made to the bank account as nominated below:

bon vi hudng thu/Beneficiary

3.3.2  Chi phi chuyén khéan do Bén A chiu.

The transfer fee shall be at Party A’s cost.

PIEU 4: GIAO HANG
ARTICLE 4: DELIVERY
4.1  Pia Piém Giao Hang
Delivery Location
Trir khi c6 thong béo khac tir Bén A, dia diém giao hang theo Hop dong nay 1a[...]
Unless otherwise nominated by Party A, Delivery Location shall be Party A’s warehouse at [...]
4.2  Thoi Gian Giao Hang
Delivery Time

4.2.1 Bén B phdi giao hang vao gio lam viéc cua Bén A, nghia la thir Hai dén thir Sau tir 8 gio
sang den 5 gio chieu; va sang thtr Bay, tir 8 gio sang dén 12 gio trua.

Party B shall deliver Commodity within business days of Party A, to wit Monday — Friday, from
8.00a.m to 5.00pm, and Saturday, from 8.00am to 12.00pm.

4.2.2 Hang hoa s& dugc giao tirng phan véi thoi gian nhu sau:



The Commaodity shall be delivered by installment as scheduled as follows:
Ngay Giao hang Poet 1: vao ngay [.] vai s6 lwong [.] Hang hoa

First Delivery: shall be made on [.] with the quatity of [.] Commodity.
Ngay Giao hang Pot 2: vao ngay [.] véi sé luong [.] Hang hoa

Second Delivery: shall be made on [.] with the quatity of [.] Commodity

4.3  Cac Bén dong y rang néu Bén B giao hang véi s6 lwong du, Bén A c6 thé nhan hozc tir
choi nhan so luwong Hang hoa du.

The Parties agree that if Party B delivers Commodity with a surplus, Party A, at its discretion,
may take delivery of or reject Commodity.

4.4 Néudén [Ngay Giao Hang Dot 1] hoac[Ngay Giao Hang Dot 2] ma Bén B giao hang thiéu,
Bén B phai tra cho Bén A so tién phat tuong duong [.]% gia tri so lugng hang giao thiéu cho moi
ngay cham giao; va

If upon [First Delivery] or [Second Delivery] Party B delivers a deficiency of Commodity, Party
B shall pay Party A a penalty of [.]% of deficient amount of Commaodity for each day delayed; and

4.4.1 Bén B c6 trach nhiém cung cip sé lwong hang bé sung trong vong [.] ngay ké tir [Ngay
Giao Hang Dot 1] hoac [Ngay Giao Hang Dot 2] twong tng; hoac

Party B shall make up a deficiency of Commodity within [.] days from [First Delivery] or [Second
Delivery] successively.

4.4.2 Bén A c6 quyén tir chdi nhan hang bé sung.
Party A may reject the deficiency delivered.

45  Néu dén [Ngay Giao Hang Dot 1] ma Bén B khong giao hang, Bén B chap nhan tra cho
Bén A s6 tién phat tuong duong [.]% gié tri Hop dong cho mdi ngay cham giao; va

If upon [First Delivery] Party B delivery no Commodity, Party B shall pay Party A a penalty of
[.]% of total value of Agreement for each day delayed; and

45.1 Bén B c6 trach nhiém tién hanh giao hang trong vong [.] ngay ké tir [Ngay Giao Hang Dot
1]; hoac

Party B shall deliver Commodity within [.] days from [ First Delivery]; or

4.5.2 Bén B c6 quyén don phuong cham dit Hop dong.



Party A may unilaterally terminate the Agreement.

PIEU 5: NHAN HANG VA TRA HANG

ARTICLE 5: ACCEPTANCE AND REJECTTION/RETURN

51  Viéc giao nhan hang gitra hai Bén sé¢ dugc xac nhan thong qua Bién ban Giao hang.

The delivery of Commodity taken by Party A from Party B shall be nominated with Delivery Note.
5.2 Vao thoi diém nhan hang, B&n A c6 quyén tir chdi nhan cac Hang hoa khiém khuyét co the
nhin thay va xac dinh r6 bang mat thuong. Theo d6, Bén B ¢6 trach nhiém doi hang thay thé trong
vong [.] ngay ké tir [Ngay Giao Hang Dot 1] [Ngay Giao Hang Dot 2] tuong (ng.

In case of a defect detected during the delivery of Commodity, Party A may reject the defective
Commodity visible or apparent. Thereby, Party B shall deliver a replacement of the defective
Commaodity within [.] days from the [ First Delivery] or [ Second Delivery] successively.

5.3  Néusau trong vong [.] ké tir [Ngay Giao Hang Dot 2] ma Bén A phat hién c6 nhitng Hang
hoa c6 khiém khuyét tiém an, Bén A c6 quyén tra lai hang va Bén B c¢ trach nhiém dén Dia diém
Giao hang caa Bén A dé nhan lai va ddng thoi cung cap hang thay thé trong vong [.] ngay ké tir
ngay nhan dugc thdng bao tir Bén A.

In the case of a latent defect detected within [.] days after [ Second Delivery], Party A is entitled
to reject the defective Commodity within [.] days from the receipt of notice thereof given by Party
A.

54  HaiBénddngyrang Bén A duoc quyen tr lai téi da[.]% s6 lugng Hang hoa twong dwong
[.]dong ( bang chit: [.]) trong vong [.] ngay keé tir ngay két thuc chuong trinh khuyén mai cia Bén
A.

The Parties agree that Party A has the right to return [.]% of the quantity of Commondity in

maximum, equivalent to VND[.] (in words: [.]) within [.] days from the accomplishment of Party
A’s promotion program.

PIEU 6: NGHIA VU CUA CAC BEN
ARTICLE 6: OBLIGATIONS OF PARTIES
6.1  Trach Nhiém Bén A:

Obligations of Party A:



6.1.1 Thanh toan gia tri Hop dong diing thoa thuan. Bén A s& chiu muc lai sut ng qua han
[.]%/nam néu cham thanh téan so vai thoa thuan.

Paying invoice in fullness as agreed. If Party A fails to pay by the due date, Party A shall pay
interest on theverdue amount at the rate of [.]% per annum

6.1.2 B tri kho bai, nhan luc, phuong tién dé tiép nhan hang Bén B giao.

Preparing the warehouse, manpower, facilities to take delivery .

6.1.3 Bao quan va str dung San pham cua Bén B theo dung quy dinh va huéng dan cua Bén B.
Preserving and using of commodity in accordance with Party B’s instruction.

6.1.4 Trong truong hop Bén A don phuong cham dat Hop dong nay khong do 15i ctia Bén B,
Bén A sé€ bi mat khoan tién dat coc.

In the case of unilateral termination of this Agreement without fault of Party B, Party A shall lose
the deposit.

6.1.5 Cac nghia vu khac theo quy dinh caa Hop dong.
Other obligations stated in this Agreement.
6.2  Trach Nhiém Bén B.
Obligations Of Party B
6.2.1 Chiu tr’éch nhiém vé qhét luong va thoi han §fr dqng cua cac Sép phém da ban cho Bét}
A. Bén B cam két va ddm bao rang thoi han stir dung t6i1 thiéu cia San pham 1a muoi hai thang ké

tor ngay san xuat.

Being responsible for the quality and life-cycle of Commodity. Party B shall ensures life-cycle of
Commodity to be [.] ([.]) months from producing date.

6.2.2  Chiju moi chi phi van chuyén va bdc d& hang, hang dbi/tra dén kho cia Bén A.

Being responsible for transportation and loading/unloading Commaodity or defective Commodity
rejected/returned..

6.2.3 Trong truong hop Bén B don phuong chim dut thuc hién Hop dong nay khong do 15i
cta Bén A, Bén B phai hoan tra lai khodn tién gap doi tién dit coc.

In the case of Party B’s unilateral termination of Agreement without any fault of Party A, Party
B shall indemnify Party A for the double deposit.



6.2.4  Cac nghia vu khac theo quy dinh cua Hop dong.

Other obligations stated in this Agreement.

mau hop dong thuong mai qubc té song ngit

PIEU 7: CHAM DUT VA PHAT VI PHAM HQOP PONG

ARTICLE 7: TERMINATION AND BREACH OF THE AGREEMENT

7.1 Bat ky vi pham cac quyép va nghia vu nao theo quy dinh cuia Hop dong nay sé& déu dugc
coi la vi pham Hop dong voi di€u kién 1a bén bi vi pham dé c6 thong bao ma bén vi pham van
khong tién hanh khac phuc toan bg vi pham trong vong ba (03) ngay ké tir ngay nhan dugc thong
bao.

Any violation of rights and obligations specified in this Agreement shall be deemed a breach
of Agreement provided that the violated Party has given a notice hereof and violating Party still
resists the remedy for its actual or alleged infrigement within three (03) days from the receipt of
such notice.

7.2 Néu mét trong hai bén vi pham Hop dong dan dén thiét cho bén kia, thi bén vi pham ngoai
viéc phai bdi thudng toan bd cac khoan thiét hai va ton that truc tiép phat sinh do vi pham d6 gay
ra cho bén bj vi pham va bén bi vi pham c6 quyén chim dit Hop dong trudc thoi han ma khong
phai tién hanh boi thuong cho bén kia hay chiu bit ky ché tai nao theo quy dinh cua Hop dong
nay.

Without prejudice to that the indemnifying Parties shall indemnify indemnified Party against all
liabilities, costs, expenses, damages and losses directly suffered or incurred by the indemnified
Party arising out of or in connection with actual or alleged infringement of The indemnifying
Parties, the indemnified Party is entitled to terminate the Agreement without any indemnifying
other Party or any penalties provided herein.

7.3 Phat vi pham Hop dong: Néu Bén Vi pham Hop dong khong chdm dirt ngay hanh vi vi
pham Hop ddng va/hoic khong khic phuc hau qua ciia hanh vi vi pham Hop dong ké tir ngay nhan
duoc thong bao ctiia Bén bi vi pham, thi Bén vi pham, ngoai nghia vu Boi thuong thiét hai cho Bén
kia, con bi phat vi pham Hop dong bang tdm phan trim (8%) gi tri phan nghia vu Hop dong bi vi
pham.

Penalty: If the violating Party shall not cease its acts of violation and/or redeem its infringement
or the damages provided with the receipt of the violated Party’s notice, the violating Party,
without prejudice to its compensation obligation to the other Party, shall be subject to a fine of
eight percent (8%) of the violated contractual portion value.

7.4 Hop ddng nay chim dut khi:

This contract shall terminate upon:



74.1 Hai Bén di hoan thanh tt ca cac nghia vu theo Hop dong nay.
The fulfillment of all obligations of the Parties provided in this Agreement.
7.4.2  Hai bén thoa thuan cham dat Hop dong trude thoi han;

The Parties’ agreed termination of Agreement prior to its expiry;

7.43  Pon phuong cham dut Hop dong theo Diéu 4.5.2.

Article 5.2 herein on unilateral termination of Agreement.

7.4.4 Céc truong hop khac quy theo quy dinh tai Hop dong nay.
Other cases as specified in this Agreement .

7.5 Khi hai bén d4 hoan thanh tt ca cac nghia vu theo quy dinh tai Hop ddng thi Hop dong sé
dugc xem nhu da dugc thanh 1y ma khong can 1ap mdt van ban thanh 1y riéng.

The Agreement shall be deem liquidated upon the fulfillment of all obligations of the Parties.

7.6 Viéc cham diit Hop dong nay khang anh hudéng dén quyén va céc bién phap khac phuc
cua cac bén co duoc hay phat sinh trudce khi Hop dong cham dut.

Termination of this Agreement shall not prejudice any of the parties’ rights and remedies which
have accrued as at termination.

PIEU 8. GIAI QUYET TRANH CHAP
ARTICLE 8. DISPUTE RESOLUTION

8.1  Batky tranh chap nao giita cac bén phat sinh tir hodc lién quan dén Hop ddng nay bao gdm
nhung khdong han ché cac van dé lién quan dén hinh thie, thuc hién hop déng, vi pham, hiéu luc
hay bat ky noi dung cta hop dong nay s& duoc giai quyét truée hét bang thuong luong dam phan
gitra cac bén trén tinh thén thién chi, trung thyc. Trong truong hop, mét bén khong mudn hodc cac
bén khong thé giai quyét cac tranh chap bang bién phap thuong luong, hoa glal trong thoi han (30)
ngay ké tir ngdy phat sinh tranh chap, Cac Bén dong y dua tranh chép ra giai quyét tai toa an c6
thim quyén.

Any dispute arising out of or in connection with this Agreement including but not limited to any
question regarding its the formation, performance, breach, termination, validity or any other
provision of this Agreement, shall be firstly resolved by friendly negotiation by the Parties in good
faith. In case either party is unwilling to settle the dispute through negotiation or if both Parties
fail to reach any Agreement within (30) days after the negotiation begins, either party may submit
such dispute to the competent court for a settlement.



8.2  Hop dong nay va bat ki tranh chép, khiéu nai nao phat sinh tir hodc lién quan dén déi tuong
hodc hinh thure (bao gdm ca céc tranh chap va/hoac khiéu nai ngoai hop dong) s€ dugc di¢u chinh
va giai thich theo phép luat Viét Nam.

This Agreement and any dispute or claim arising out of or in connection with it or its subject
matter or formation (including non-contractual disputes or claims) shall be governed by and
construed in accordance with the laws of Vietnam.

8.3  Trong thoi gian c6 mau thuan hodc c¢6 tranh chap dang dugc giai quyét thi cac Bén phai tiép
tuc thue hién nghia vu ctia minh theo Hop ddng nay, ngoai trir van dé dang bi tranh chap.

During the time of conflict or dispute, the Parties shall continue to perform their duties under this
Agreement, except for the matter being contested.

PIEUY9. SU KIEN BAT KHA KHANG
ARTICLE 9. FORCE MAJEURE EVENT

Khong bén nao phai chiu trach nhi¢ém ddi voi bat et sy cham tré hay vi pham nao trong viéc thuc
hién bat ctr ndi dung nao ciia hop dong nay trong trudng hop nhimg cham tré hay vi pham d6 gay
ra boi cac su kién chay nd, bio lut, chién tranh, cAm van, yéu cau cua chinh phu, quan doi, thién
tai, hay cic nguyén nhan khac tuong tuy vuot khoi tim kiém soat cuia mdi bén va Bén vi pham
va/hodc cham tré khong c6 15 (sau day goi 1a cac “Sy Kién Bat Kha Khang”). Bén chiu anh huéng
boi cac Sy Kién Bat Kha Khang c6 nghia vu thong bao cho bén kia bang vin ban trong vong mudi
(10) ngay ké tir ngay Su Kién Bat Kha Khang bat dau tac dong 1én viéc thue hién hop dong cia
Bén bi anh huong. Trong truong hop viée thuc hién hop ddng cua mot bén bi chdm tré qua ba
muoi (30) ngay ké tir ngay bén khong bi anh huong nhén duge thong bao theo quy dinh nay, bén
khong bi anh hudng c6 quyén don phwong cham dit hop dong ma khong phai chiu trach nhi¢m
phap ly d6i véi bén kia. Bén don phuong chdm dut hop dong c6 nghia vu thong bao cho bén kia
vé viéc don phuong chim dit hop dong.

Neither party shall be held responsible for any delay or failure in performance of any part of this
Agreement to the extent such delay or failure is caused by fire, flood, explosion, war, embargo,
government requirement, civil or military authority, act of God, or other similar causes beyond its
control and without the fault or negligence of the delayed or non-performing party (hereinafter
referred to as “Force Majeure Event”). The affected party shall notify the other party in writing
within ten (10) days after the beginning of any such cause that would affect its performance.
Notwithstanding, if a party’s performance is delayed for a period exceeding thirty (30) days from
the date the other party receives notice under this paragraph, the non-affected party shall have
the right, without any liability to the other party, to terminate this Agreement”. The party
unilaterally terminating the Agreement shall inform the other party of the termination.

PIEU 10. PIEU KHOAN CHUNG



ARTICLE 10. MISCELLANEOUS

10.1 Trong qua trinh thyc hién, tat ca phu luc, sua ddi nao ddi vai Hop déng nay cac Bén phai
1ap thanh van ban va ndi dung stra doi, bo sung, thay thé chi c6 hiéu lyc khi duoc dai dién c6 tham
quyén cua moi Bén ky.

During the term of this Agreement, all appendix, amendment to this Agreement must be in writing
and only take effect as concluded by sufficient authorized representatives of the Parties.

10.2  Ngoai cic thoa thuan trén nhiing van dé phat sinh ma chua duoc dé cap trong Hop dong
nay s€ dugc gidi quyéet dua trén quy dinh cua phap luat c6 lién quan.

Issues that are not mentioned in this Agreement shall be in accordance with the laws of VietNam.

10.3  Néu bét ki ndi dung nao trong Hop ddng nay vo hiéu, trai phap luat hoac khong thé thuc
hién duogc, ndi dung d6 s& duge xem 1a duwong nhién stra d6i trong gidi han thap nhat c6 thé dé tro
nén c6 hiéu lyc, ding phap luat va cé thé thuc hién duoc. Trong trudng hop nhitng thay dbi d6
khong thé thuc hién duoc, cac ndi dung d6 dugc xem nhu huy bé. Viéc mot hoac mot s6 nodi dung
trong Hop déng bi sira d6i hodc huy bo khong lam anh hudng dén hiéu luc va viéc thuc hién cua
cac ndi dung khac ciia Hop dong.

If any provision or part-provision of this Agreement is or becomes invalid, illegal or
unenforceable, it shall be deemed modified to the minimum extent necessary to make it valid, legal
and enforceable. If such modification is not possible, the relevant provision or part-provision shall
be deemed deleted. Any modification to or deletion of a provision or part-provision under this
clause shall not affect the validity and enforceability of the rest of this Agreement.

10.4 Hop dong nay sé& c6 hiéu luc sau khi dai dién hop phap hodc dai dién uy quyén cia Cac
Bén ky két vao Hop dong.

The Agreement shall takes effect after concluded by duly authorized representative of the Parties.

10.5 Hop dong nay s& tu dong hét hiéu luc ngay sau khi cac Bén hoan thanh xong cic nghia vu
trong Hop dong.

The Agreement shall automatically expire after the Parties fulfill their obligations in this
Agreement.

10.6  Tét ca cac vin ban, thong béo c6 lién quan dén Hop dong nay déu duoc 1ap bang tiéng Viét
va tieng Anh hodc co6 ban dich tiéng Viét/tieng Anh dinh kém. Trong truong hop c6 bat ki sur khac
biét gilra ban tiéng Viét va ban tiéng Anh, ban tiéng Viét. s€ c6 gia tri ap dung.

All other documents or notices provided under or in connection with this Agreement shall be in
both Vietnamese and English, or accompanied by Vietnamese and English translation. In case of
any discrepancies or inconsistencies between the English version and Vietnamese version, the
Vietnamese shall prevail.



10.7 Hop ddng nay dugc lap thanh (02) ban, ¢ gia tri phap 1y nhu nhau, mdi bén giit (01) ban
lam co s¢ dé thuc hién.

This Agreement is made in two (02)copies, with the equal validity, each party keeps (01) copy.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
ON BEHALF OF PARTY A ON BEHALF OF PARTY B
(ky, ghi ré ho tén, dong dau) (ky, ghi ré ho tén, déng ddu)

(sign, full name, stamp) (sign, full name, stamp)



